
La vatse a métchà 

N’ayé eun cou dou frée, Piérinno é Mourisse, que restaoun pe lo 

mimo veulladzo, deun doe maizoùn eunna protso de l’atra. 

Eun dzoo Piérinno proupouze: « Que nén di-teu se beuttissan 

eunsémblo le noutre sou é  

atsetissan an vatse ? ». 

Mourisse assette é lo dzoo aprì partoun a la féa di veulladzo lé a 

coutì. 

 Pe tsemeun Piérinno, que se créaa bién pi feun que Mourisse, 

pénse: “Te fio-pi vére mé agna !” 

A la féa, aprì avèi bién avitchoù totte le vatse, a partì di baousan-

aa tanque i tsatagnaa di rèine di corne i rèine di lasì, di vatse di 

corne boclle a salle di corne rebécaa, di vatse di-z-ipale base i 

vatse eumbataa, nén serdoun eunna, Lenetta, an blantse é rodze 

bién grasa é la payoun avouì le sou que l’ayàn beuttoù 

eunsèmblo. 

A la feun de la féa, le dou frée tournoun a maizoùn: « La 

pourtén-pi i baou de mé, l’é pi lardzo  

é pi séque, di Pierinno ».  Mi comènsoun to de souitte a rizì pe 

disidì ioù eunvernì la vatse.  

Aprì avèi bién disquetoù to lo loun di tsemeun - « Vouélà la 

solusoùn : apeillén-pi la vatse i verdzì, euntremì di doe maizoùn 

».  

Dèisén, le dou frée disidoun finque de se partadzì eun dou la 

vatse. 

Piérinno, lo pi savén, l’ou lo mouro: « Paé, me eumpouertso pa pi 

le man é n’i-pi mouén de travaille ! ». 

A Mourisse, adón reste lo dérì : « Te créaa d’étre lo pi feun, t’a 

voulì la tita, agna te fa allì tsertsì de  

fén é d’ive pe lèi baillì pequì é bée…sénsa lèi gagnì rén ! Mé, i 

countréo, vou-pi maque tsertsì eun  

sezeuleun pe aryì la vatse é pouso-pi véndre de boun lasì. 
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